Приложение 1

Одним из заданий Всероссийской олимпиады «Эйдос» (апрель 2008г.) было следующим:
Make a translation of  ABBA's song into Russian minding the rhythm and musical structure (its performance at farewell school parties is welcome).
Вот как эту песню перевела учащаяся 11 «А» класса Положенцева Евгения:

МЫ ЗНАКОМЫ ТАК ДАВНО

Больше нет беззаботного смеха,

Тишина задушила пространство,

Пустота не бывает помехой,

и слезинки – лишь грусти убранство.

Это нашей истории суть,

Только главного ты не забудь.

Припев:

Мы знакомы так давно,

Ничего не можем сделать,

Расстаемся все равно

И уходим так несмело.

Мы знакомы так давно,

Но уехать нужно скоро,

Все уже ведь решено,

Вслед ты смотришь мне с укором.

И прошло так много дней

И веселых, и не очень,

Мир становится светлей

Даже самой темной ночью.

Будут детки веселиться

В старых комнатах знакомых,

Но сейчас все только снится

В тишине безмолвной, новой.
Припев.
А вот ещё одно из заданий этой же олимпиады, но уже для учащихся 9-х классов:
HELLO, GOODBYE. Two people have met in the song “Hello, goodbye” of a famous band “The Beatles”. How do you think, are they glad to see each or not? Are they friends or not? Do they understand each other or they speak different languages?

So, translate this song into Russian in any two different ways:

-two friends are glad to see each other;

-two people who do not understand each other as they speak different languages;

-two enemies quarrel;

-two people say “goodbye” to each other as they think they will never meet anymore.

Hello, goodbye

You say yes

I say no,

You say stop,

And I say go, go, go

Oh no

You say goodbye

And I say hello

Hello, hello

I don’t know why

You say goodbye

I say hello

I say high

You say low

You say why

And I say I don’t know

Oh no

You say goodbye

And I say hello

Hello, hello

I don’t know why

You say goodbye

I say hello
Вот перевод, сделанный Юдиным Романом, учеником 9-го класса с углублённым изучением английского языка:
Ты говоришь: «Да»,

Я говорю: «Нет»,

Ты говоришь: «Пока»,

А я говорю: «Привет».

«Привет», - повторяю, - «Привет»,

Но ты говоришь мне: «Да»,

Я кричу тебе: «Нет»,

А ты споришь: «Да».

Я понять не могу,

Что на тебя нашло,

«Холодно», - я говорю,

Ты отвечаешь: «Тепло».

Мы же с тобою друзья,

Нет, ничего не пойму.

«Не знаю», - отвечаю я

На твой вопрос: «Почему?» 
Роман занял 11 место из 198 участников олимпиады.
А вот перевод этой же песни, сделанный другим учеником этого же класса – Лавриком Александром:
Привет, пока,

Ты сказал: «Да»,

Я в ответ

Сказал тебе «Нет».

Ты сказал: «Стоять»,

А я сказал: «Бежать»,

О, нет,

Ты сказал: «Пока»,

А я сказал «Привет»,

Что за ерунда?

Почему «Пока»?

Ну я в ответ сказал тебе: «Привет».

Близко, высоко,

Низко, далеко.

Ты спросил: «Почему?»,

Нет, не быть по сему.

Вот дайте мне ответ,

Почему я сказал «Привет»,

Когда попрощались со мной,

Может, я странный такой?  

Александр стал лауреатом (победителем) в первой номинации этого конкурса.
Эти же ребята приняли участие в проекте «Познание и творчество» в номинации “My Bookshelf” и оба стали лауреатами. Вот их переводы стихотворений Э. Дикинсон, английской поэтессы XIX века:
                               Success
Success is counted sweetest 
By those who ne'er succeed. 
To comprehend a nectar 

Requires sorest need.
Not one of all the purple host 
Who took the flag today 
Can tell the definition, 
So clear, of victory,
As he, defeated, dying, 
On whose forbidden ear 
The distant strains of triumph 
Break, agonized and clear.
                               Успех
Успех- нектар, и вкус его сладчайший

Достойны были только боги пить,

Но человек, успех однажды испытавший,

Не может дальше без успеха жить.

Он облачён в пурпурные одежды, 

Идёт по головам поверженных врагов.

Успех разрушит их последние надежды

Испить нектар – напиток для богов.

Как сладок был успех, как он был нежен,

Как не вкусившим сей нектар понять?

Ни тот, кто победил, ни тот, кто был повержен,

Не может вкус успеха испытать.
                                    Юдин Роман
                             Успех

Как сладостна удача для того,

Кому, ну почему-то, не везло.

И человек, чтоб получить её плоды,

Не мог в ней не испытывать нужды.

Тот, кто по жизни сей преуспевает,

Как отвечать порой и сам не знает,

Что послужило или стало что

Причиною успеха своего.

Кто ж проиграл по жизни, умирает,

Не слыша уж, он ясно понимает:

«Триумфа не дождался я, увы…

И больно лишь мучительно в груди».
                                                    Лаврик Александр

This is my letter to the world
This is my letter to the world, 
That never wrote to me,-
The simple news that Nature told, 

With tender majesty.
Her message is committed
To hands I cannot see;
For love of her, sweet countrymen,
Judge tenderly of me!
                       Письмо миру
Письмо я миру напишу,

Ответ мне не придёт.

Весть донести ему спешу,

Что мне природа шлёт.

Рукам незримым отдаю

Я нежность этих строк.

Твоё могущество люблю,

Мой мир, не будь к нам строг.
                                  Юдин Роман
                 Письмо к миру

Это письмо моё к миру.

Он мне никогда не писал.

Природа мне весть сообщила –

Я её пересказал.

Новость совсем простая,

Природа всегда величавая.

К посланью рукой прикоснуться

Даже не чаю я.

За любовь мою к ней сладостную

Суд ваш приму с радостью.
                               Лаврик Александр
